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Abstract:

This article is an analytical study that aims to observe the translation of
a sample of old phonological terms in the English and French Orientalist
schools. The body of this study consists of the works of a number of
orientalists such as: Fleish, Contineau, Bergstrasser, Shaade, Wright, and
Howell.

The analysis of the body of this study is based on what is known in the
terminology as ‘“Semasiology”; which we term the "lexical approach", that
seeks to translate the term as a linguistic signifier; as well as what is also
known in terminology as “Onomasiology”, which we term the “conceptual
approach,” in which the translator starts from the concept of the term to
understand it and define what it is to find its equivalence in the target language.
This study will also rely in its analysis on an integrated approach in which
phonology, terminology and translation science intersect. Concerning the
acoustic reference, it will help us to understand the old phonological terms and
consider the extent to which orientalists understand their concepts. While the
purpose of the terminological reference is to study the orientalists’ approach in
coining equivalencies for the old phonological terms in the target language, the
purpose of the translation science is to lay hands on the limits of the translation
loss before suggesting an interactive formal equivalent.

This study also aims to clarify some of the causes of the chaos of the
translation of the old phonological terms, proposing to standardize them and
highlighting the importance of the translator's specialization in the science he
or she works on.

Key words: “Old Phonological term” - “Orientalist School” - “Lexical
Approach” - “Conceptual Approach” - “Standardization of the term®
“flattened” - “Solid” - “articulatory organ” - “Sound’s Attribute” - “The
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perceptible” - "The whispered" - "Tremble" - "Extension letters " - "Translation
loss" - "The formal equivalence" - "The interactive equivalence"

t dedde

Y S Vs el B all e o485 1 analill 5Lt | Slollaall e
e ol sl Slodlaall b gde sug pamalie Slgz 055 1o 30 g0 (40 Of (e
sdn dlaxtuly (el 51 AS oo 0350 llanae (3 it 155 S 03I I
.(M¢étalangage) daoly i &l oo Jog b sa Olellaall

P g T N P g
«Consonant' culs 3 LaS &5 0 055 &5 Slodlaalls .“"f,w o e G pseia
Formants vocaliques &5 j—all L=/ & Las 28T 5 (e adS s L5 0
iy s Y1y s LYy LY L oy LS Lol BUSTI e Jad Oloellaalli
SV F B E KPS E1 R PV 1 Oy PP EU AP TIPS PP
Jelodl 3 de 5 1

25 ¢Terminology wllasall (o somy pellaall Lulyy (20 g1 Wl
b Lglaassy Lgzale updd s iy Lena s lolla sall dulyts pn gl (ol
Lesde Ul oloallaally Ladadl wolall (s A1y g1 ol 52 pellasall
Plisly 3§ el
A0 gually dygalt! 4 yal! lad B AU Dpial! allaal dez o deadl -1

g i Y LA ) ol gl I ellaall e 5 S WS
gl e ¢ ] LY ) SO B 8 0508 0 o) Ul e LS
OF 5dn Y Ll 5 Lplbl |0 colodla sall 6la J&5 G skezall G a1 4] U Las 15]

M Towards a Model for the Standardization of Arabic Scientific and Technical

Terms: Linguistics Terms as a Case Study: 48.
25 @



Semasiology — o Ll wllaall (le (§ ond ds Y1 AU 1o slin (o] 0555
A8y (Al L) o blis e ol Jo Y1 8§ pllasall e o AT Gl S
— laall le (3 amts 1 AL LT ¢V aeall T o Ly e Slie U L 51
o 4l did 5 degd) pllasall ¢ ggie oo o ALl Uy e <Onomasiology
Loy bl 2 G ablin o <05 day o o ol Jlont D L1 otlill 5
P el WL w5

o A Ul S Sl oyl o S S peall mllaall 2 5 e 26
Ll 0 pall dar 5 gm0 o sl o 3 S ST olideudl odd 0lS U3
%rzﬂ‘ GOl 5y sme s S il Ly Lgw 40 5ally cisle dguall 4y )2l
a1 AL Y 1 055 A5 08 Loy 5,21 Ul @b sliey Lot il oS!
& e L S8 Ll 018 L 51 ol S8 s Ly 1 sl G b 0
L) plll oy ¥ gl 55 ell s

L elall e o A1 L gty 1 el 2l 0 LY 3
(HowelD) G -zl g dowiall gl oo (bl 3 3 & Jilie (o o] oY)
Js &> A Grammar Of the Classical Arabic Language als 3
Bl @ 5Ll Bul Jobe ks 1ol asuis G (Cachia. P) SIS 6,8zl
) s Al oy P ellaan ST sy Yolos aal Ly wlonlaiall
¢A Grammar of the Arabic Language « s § Wright szl ladazel
Al gl ) ol Le 1S3 el Ll i(Cachia.P) & aedl ae J 58 &

s 3 iy (ellaaall) illl oy oellasall 3lhaty Loie 2801 -1 elbecall oo 3 W s ag @)
RURIREIA RO

(Bl ) Lmaler LYl sl GV IS, bl oo 3kl s i gl ol S8 @
Lozmall 4,1 ellaae s (Onomasiology) J Sylis ds peill Ul pelleas aml 381 o .0 30 = 281
.(Semasiology) -J Ml

@) The Monitor: A Dictionary of Arabic Grammatical Terms: 6.

4



Mg 3 Ll i L 5 Ly b ol Lb sl 05K &6 el
olalla:y Logl (Wright) , (Howell) ¢p ,2zull J5 o wdl gl a0 ,allall
ot 4o Lo U3 3y (Al 3 3 LgDlie s Lgsles o ol I wlonllasall oy
&L A 3 Leghig Lo 1y clogon g MY ellanall G3lest| 5 shast
Pl ] e AL (633 Lameall a1 slazel 0] .13 (o 28 3 Sl s
S g 2T me (Ao Vs Gl pdlasall iy psgall 4 iy Gl o4l
el pllaall o 15 guais

Bl badd LSy ot plazal s S5 016 o sgall &yl L
AN &5 gl ldbaaall oz 5 G Lk D) o5 1 e e Juy i plaesty
SSLl pdlas Lo 5 3 jmamey 3L — e Lialbl Lo e = a0
—53 ¢3& Jf seuy (Henri Fleish) 1ig .Consonne Voyelle's) , iy
Jo cptlall @ USin e 6 i 3 ASAL 0 cdazeal) 2l Aezes Sl
w25 b e Bl 5,LaY1 odn J5 P llacall 4y g g1 el 3 ASEL
1l s o a3l sdn (e ol Oy Mol (5 55 (0 Erarenll 2,0l
ol s~ (Henri Fleish) ols uss .« 2zl ol ls o8 okl ol 3 et
oLl Gy oy ikl Gl s cloemnall Gy Al Jas J sl Y ol 3 epSLI
Gy oy A o Sl paally sl paall G ym W Lnslar L pall G o SLI 05505 sl
G By ey ¥ doly ez amd Oplilie o e grod (o b L IS
Lol gl p ggtadd dmf g pellasall s coloellanall sly 8 pellanall (do Ladazay
Lo,all ¢ o sl allaall of (Henri Fleish) s Voyelle' j pall pllasall
D (a384.0) ol pY oS e llb § Mazan B AT n Yoy o paall ga

M The Monitor: A Dictionary of Arabic Grammatical Terms: 6.

24-23: aill iy @

17 s @

25 s @



08 el dce Lpameall Ll 15 4 i i 5T Y )58 Bleadl a1
sl d) gosm Lo ¢ JSUI 0L G 45 pally & a1 B ,all Lo G s ) 05 (&)
ES NG YU JPYE PRS- [ BN P VRV [ S EVRP W R CT FPO,
st a5 e allall PMuted Letters -, (&a.all oy 4 (Howell) G 2zl
2 LS LN G U blie o ol daall Gy A llaan o ygis oo Gl
=) el e GlaSLS (Lomgin Lpomeall a1 T o eyl 2L (3 oL
Signified L 4 Y Jue o,lzel, Concept as y4is oo G Signifier Yis o lzely
s,% df el J ey 3 ple IS8 lodlasall i 5 855kl oS5 Liny b ¥
.MBSJMﬁwwjgw‘ﬂj.ﬂlgl{yZSﬁnguMQ A s
e U5 G e Letters — Gy, Al a5 e (6 s 321
bl s olandl G g oy pall (§ O A Jlas G o0 O o - dazmall Ll
= Spall Syl 3O s A llanas Jlexzul ST <Letters &2 Y1 § abli
L lied) w5 50 (Muted _ dze_all I aza 5 LT Letter .J; Consonant
ol e 355 LaS cleall el pellaals U JT 45 A1 2 ) oz 51 dioral
o 2 oS s e Ay Piamnn U S psgie S dik iy
M‘} Cﬂ‘w@cﬁmic\-‘ﬁmﬂ |.1Agf.gaoo.»} I%:J.HM ow'w\"_é .oJ:.'P
72 725 ool Gl s ] G mall 521 o 3] ol oY1 sl
Ol o JL 2 yay (l Cinailly (o e e 0 od ) WAl ol oY
0553 el bl 05 I @ S5 BT © Lo pllavsl gl s Y1

o e sl B A 2k gl A8 B L gl o ] 5)LE] 0ding (L e U g

M The Monitor: A Dictionary of Arabic Grammatical Terms: 46
Jal 8 g LS dodie é s Y A sl ;,GJ.-I"JLB.» Skl @

6



Ciramsall G g 1 0S5 Tl G g A1 Bl 3y s (ol a3l ol OIS
Sl Sl 1SSt o ety ol ¢3S o Ly 5 Laniits aal e s Lgh o oS
FEPOTSPRICAWEL SCH I o WP U E T [P [P SUN (3 Y- EX PPN
055 oo A2 Y Ll LSl oda Sl miadl e iz Y, Muted 8 (Howell)
~gshie & 4y Quite —Cin s gg3las Subdued -~ y2ie G sl Labias
Subdued color & yzall o3 U1 s sl i @1 B3I Sl ods 0f .Soundless
Lomall o pgio o Sas Y Mute g 4 bill & 4l Quite voice Candll o puall
e din I e Ldr ade Juy ol sobe e 3 YL s cpl e sy LS
diny L3135 L o Lollanas Lajlzely Grenall 0 Cilr Lad L T 3 . ol ol
Lol ol oY1 Gty 13 o Gy 2l B Slall edgy 4 B Yy o
555 LS Llios L2 o slaze W a s ope Lol imlidd 302 Tpamens L)
A G sl e

e sgall LUl e Ialazel canall Gy A a3 0 58 (G b e el
e e blazel (b - s ‘Wil Lf <Back Non Musical Consonant Haan
el Ol jall glddasall o, Front Musical Consonant ciu seall &,
ol Musical-Non  Musical &l b ,2J 5 Front-back 5, 5lI b 2
rronn G (2170.0) wal oy I aldy i gad | G (2321.0) Wy s cnf Legh 12
ol

LAl 8 ) s & dades A 5 Slullanall d 5 daal ol G 8 iy
LU Y1 e sl i pgio lmllaall 1 5 ilS LSS ¢huolst 43 sually dols
O BNy SHLA oLy Gl (S G s U cplnd 093 851 G5l
ST 4l gamian YOS Bl sl JoLedl dics Jar o gl o o AL B15 3] oY
Sl g~ S S 006 el SLzel 093 Gl B G B e Cond]

372 e M



4 peally Gl 85l Loy 8,01 G e gl

Ol all hles 4 systematic approach La.l &l deal L suy
G el Lgalls s oalilly olonllasall 5LVl o it gl &l el
a2y gl ad hoc approach bzl 4l blis 3 -2 bl5 45,1 Lgbdle
-l Ol )l Sldlaae B2 45,0 dlee 3 Lgalazal

Loy Ayt (o -2
3 oen g LS 31U a5 pall lodla ally e Lt Zulyll oda (3 doaiws
e B 0 s lll 555 gy Y1 B ) sl § 0820l S
Jean ), (Bergstrasser); ¥ (Arthur Schaade),” (Henri Fleish)
O (Howell) Laa 0 i Lo L 5d2Y1 il 3 S ks ¢ (cantineau
Gy - (P.Cachia) Uy il & zdl ana gl eeall oy < (wright)
e IS G 5 se clpo Yl oo ] o8 g Sldlaall e Lo a2 5L
= df Lo baw clgangins 2o A1 Lkl 283U JI21 s 1 3SELE)T olomllasal

Ao s pSI By Gy oyl 1t 68 (e A G tteal) (AT R il
Bl Gl (oLl oG LAl (Gl ) snall
[—21420 (1.5 ¢ el oo Gebais ) 5] cosl 5550 GUYN G tnal] 1y g 6 gVl (e @
el &y ppad] —slaio 21y Slulald (gsbs S 0 02000
G.Bergstrasser)- pul jutor 1 U1 G p2all & pall dnaldl 3 Wl @l il 1, ll Gl gl ol
Ll b alall, U1 LS 8] ol e 0Lae 3 e oy ooy 4 51 (1929 i)
‘f1994 /a1414
(G g P ek by Ll ] B S Ol i Al G ptead) i Al sl (e 3 e
1966 T olazr Yy BoLasd VI & pedly Slalydll 38 50 ol 85 e ) Bnald (gole 21 il
©) Howell, M, S.(1883-1903). A Grammar of the Classical Arabic Language, (7
Vols), Allahabad.
© Wright, W. (1896). A Grammar of The Arabic Language, 2 Vols. (3rd ed).
Cambridge.

< Cachia, P.(1973). The Monitor: A Dictionary of Arabic Grammatical
Terms:Arabic-English/English-Arabic.Beirut: Longman Librairie du Liban.

8

“)



@l 053 JLBI s @ Bl -tauVl 5 g 36l 3 bale] o Ul dels Jlas
ol sdn Gn oty - Jelonlly oY1 (5 gtene o 25 el ol ol
S A allaas Jog (glivy Sl 7512 Jo o) 50 Slllanae

L Ay 2 all o 1 0 e Sl U i ol 3 Lingin U
s 3 Bl Laoalin s wlollaall (g o Lisluc &5 puall dnr JU 1doellaall
b &l Ll Tl sall im0 U1 eGtbl ) ) el b el Go g
Sldball iy s o 3w 525 O 2l | s Oldbiall sl 3,0
gl

Ay L1 25 gl lodlanall g 20| &5 paall o A1 e LaS
e o 5Ll pon et Lt g 2,1 05| & ellaaae oS dptonsy U3y
e L LLE mge d datniow LaS il 551 by amaln § ol ol g0 Yl
Oldle_as l_q,.»J_aJ-‘_?J Lgapaliey wlolball sy 31,k ae piacis (mllall
& Ol G ygin Sazni O el all e 1 G 0l otlill Slaial b 2l
ol ol )lie Len s <Onomasiology , Semasiology Les plla sall (Lo
e 5 Sl LoS pllasall oe §laz

L&l (Semasiology) dwaall il (Temmerman: 2000) &'
Los — ay - VLB Ll lodSl oo (ol (IS8 Brll e Gl gl 2,4l
0555 43 LgWYs e Coedd i Lozems Wajlzel oldSTl e M5 &l — il
G i b 1S S LS (0l el il ol G ks 35l
LU gtomsd (o Loedla ol 15 L U1 Jlons a3 o L oellaiall G
Lazens Lajlzely olalsdly @bl aald 4 Ul ada o 55 g1 55l 51 Y cdazeall
peples wld wlodbaas 0555 0F 8 452

Lgs,e LS 45 (Onomasiology) 4 seall il b w20 L

M Towards New Ways of Terminology Description: 4-5.

9



iy Vbl o ¥ ool e Gl gl &1 A 043 (Sonneveld)
& ol iw o ulOnomasiology of «wis 3L—Ji 4 (Antia:  2000)
I3y $3y (Lo aa (3 o seilly Gyall dadl o) pellaiall Jlonll Lackaza
ikl e 3l G )lall e OF oyl e pn S0P ilS LS Rl 0
Ll ool Glasaul Uyle (Bl Ol G Lolaall MU ady § ellasall
J5 e L] ) B gl BT 1 L el g1 Bl e o5 ISRl 3 g 1
G Lgde Loella ol 10y cudl B8 (3 dpor pellanas g oldl 3 pellasall o ggie cpo
eyl UL 4y a1 )
oo LN AbLY 5l Loal 5 dntnr s s oo O el L (8 Lo
& Lior 25 5ally dodlanall Olian I Loy 23131 45 el olodbanall 2o 5 JIS|
Les o8 ony Oloelbaall clls oby 3 o po2udl g o Al wdy dodbaiall Lar
Ol 6 &3 2l amr A1 (8 Lan Lol s il ol damall i mdlasall ey LI 53
gl sam e lilce (b ptadl ole 3 3 AN Gl ellaiall o ggie az
e Al G JoalSI OF i Vs LGl ol ) i § 4 g4 gl Loss a3l
o= dm Al ey igr o plhaall (e Gn s sl il 1l e ole Y IS
U e (bl A G Dslas loullanas wd s  Udgrl 255 .5 5T 2
Formal "LlsCsdl idslalf 3ad Lol oMlie § Llas koY1 (oalilly blis=3

“Dynamic Equivalence ilell Isldiy, PEquivalence

M Terminology: Applications in Interdisciplinary Communication: 176.

@ Terminology and Language Planning: An Alternative Framework of Practice and
Discourse: 84.

(3)

Toward a Science of Translating:159.
1590 @

10



Wyd| o Juloy -3

T8 G 15 45 e Slodlas Lo A Lyl el s Laias
S AL 08 iandl (oS 3 @)y LeS LS A mlanagy Lglive s ol g0Vl
b lad Lo e cpdazne o pd 2 W1 Do p01 s yulll G LW (] o B g
IN o amd LaS s sgie ol drarens 055 O Lof elbanall a5 O (e Lk J 3
OF o1 s Longn 0o 0l lll fo toocmeall 250 dl g e L1 ] ol
A ol By e Ll talilaze S5 2 Y1 o Nitws Lngh gouS Logio 3l JS
s ol 3 Gleul Le &b e odolud &l Loar 56 or Al 255 !
NSRSV PSR U WA [P e
oYl ol Slollaas -

2 Y, . Poutlet oyl 7% aas (Wright); (HowelD) o 5
Lals 055 of suns ¥ a2 Y1 21§ Outlet oF il po Y1 e Jlong (W1 e
g Y Lole 1alSy 7 il el L 5 Logilss culindly B JS e Jus sle
Jis JS5 cae 5 O LeiS g3l o Outlet of lollanas 05 OF ) (3 Ly
il doazns 42 5 a5 0555 . Outlet 4g8 L3 of Lo 5T Solu o 201 e - 2
Place of " 7,5l e 2 OF Ol aally caspgin 053 d s (o Coml] mllasall 0
.Articulation

Sy P S VIS SFERE [ REVNI g 3 RS-V L g | P
o gt e JS e WV bl 8 Jorul s pllaas 42 «?(Gutural)
s dny 4 iy s Bl ol Gk f e eluzyl sl Slend) Lald 1 2k
WL Slbdlaall col oYl 75l iy Jority Bl S5 poall § ellasall
Jugdd g @5y 2sT Sl

M The Monitor: A Dictionary of Arabic Grammatical Terms: 35.

3w @

11



sy < PLarynx — g4 o—x 7 (Cantineau) s dud il Lu il § Lf
gy (Cantineau) of sy A )l Ll § Gl mllasal flall s 41 pellasall
Lo g Lpplie oy «BUbl AN G ablis e G UL sgin 0 22 Al oldn
SWY S5 el Jo 55

L6 a5 By Vol ags @ ol ¥l msdans oV o o T ellas U
Jartl 255 Pl sl s (0 65 () Sl ol o GIUT S Eal 0 1 LU0
Car g Wy b b e gl QLI G e L2 0lzely cpilll i ellaiall s
it Myl L2 ety @l Ao o)lzely mllaall s 452 N1 4l
Cod s ool Bliuf Layl ady ol wie G ol o8 Lol ¢ seioll
P el ae L 5 sl g gl S 3 U OF 093 ol ellaas e
Ot oot 3 o k| ol § iy llanall ay Al SLiquids
A SISV pellavas Lin a3 papill ety oy paadl o (3 S| ¢l b1 ul 2
A Bkl Ol gl 35 b sl bl W21 Y Glall 2,2 G Gt ST 0Y i3
cdid QI Laa ¢ SII AL D1 ol po Y1 ool o cel Mo oI go Jai
Tyl Lz Lo Liquid iasls e S 0 50l Lol 3alll Liquid i Lags
ERAPN

ol e Lia oS0 L Liquid o BYU allavas 22 5 0F o 85 il Ly
Liquid ¢ous pllaag oo 5 Wiy 0Ll G b o b 2 o)Lzl YU oY)
Lpaas OF ¥ e ¥ el adon OF iz YV il Jpall Cinadl o dxtle
el G gl Lameall &0

pHan o 3 3] Joo ¥l p il e BULT (3 di i)l duplll culol i

212 eaill il
434433 /4 oy @

The Monitor: A Dictionary of Arabic Grammatical Terms: 38.

12

3)



Ol B3l gy 2l (Lo (3 ny sHIADEX o Blinil 52y < Apical - LA
G sl e o I don pill LUl DUl e s OF e - olo Y1 46
RERVI AL VR RPN ORI W R WAN P

b sy b sl P ol de G el oy U1 U1 (gl
mazenll de sy LGN el aes Polysemy aall sdazs el o cd-ls ¢y
LI 55LE basde of &l Jo JJWlly cJad OLI 335 o0 2 ) lpmo Y1 ns
Wl o 22 ) o LA 0l Y0 (O p o B) ot S LI oy
o o el Los B bads e (0 cp od) ARl ey (d 0 ) oL
il ol U Jats @l Eesall o Y1 filie oS @by il o 2
Mode of & yall dis e Sl I3 Y1 psgill b Lin GV allavan as 0]
Place Articulation « yall 7,2 e Ju sLo s ¢psls Liquid Articulation
e mereall dse YA VI e vag BLYI o S Gl s 3y O
Lo | Cias oy (Consonne  Antérieur i—.s 4L (Front Consonant
Ually g3l O ereall e BY I pellaas mazed )5 ol Wb 231 ) 44 U
.Front Musical Consonant o «a j i jis (i 3l

Polysemous ~ all sunze bl sae 1 pellaan 0555 405 gy
Polysemy — s pallall ada G iy . ns oo ST e Yls pedlaall b 0,8, Word
Sl o] Glall sun 3 8l Of 1Ly (Teresa Cabré) Lgss e 455« Slall sux
ot L 5T e (o pspin ol gp Glall s ool 0 g A1 oreall e
Plag SV o1l yo pellanan Loy 138005 cn sl 0 151 Jsly

362 il iyl Y
Jal 8 g LS dodie t} s Y A sall :,@J;-lﬂ Jla sl @
Terminology Theory: Methods and Applications:109.

13

3)



&y Y1 Sli —o

LS o o Slpo Y1 o B 8l 304 L5d Slie Ol oYl Sli s
LS s s dall 0 o pmall Sledl 3 wpaall 752 2ug Sl 05 130 g su
StV s L saglly 5 gl 5 Ahline Lo| wliall odn 0555 La saley . arls]
Loe linall oda G oo iy La by Waldlly osnidl S 63 jio of ¢ SISy
Sldlall e bhd > aiiny (BIdl Sl ] Lga 5 o piaudl Jo JKanal
(LA Lo el 5y sl I

eably e nllanas @

cr i Las < POutspoken a2 Y1 i il 3%, i aas o 5
cleriul Lgl wla I odos e 41y “Whispered - 5 Mumbled — du yogll
L) SUslpe Jood il 3 land o pogl] pellanal (5Ll inald 530 sl o
ool gl e (g 1y e ST e sl loudll Gud u peplie O3y
axs go (§ laze VI sl G 5 g2 6 cady a5 505 LaS 4l ool i3> L5 oo Lllanas
ol 0L 135 . Vo puall (5,25 ol slaxsVI puay o ane (5,2 OF el e
& & Outspoken L, 2N da 31 0l « y4d( p sito md s 3 Lsdgeer! 45 o Lokdll
AN (2180.0) 4y g iy 5 o gl p e S5 Y (Gl (a1 1 5 301
e duy @I el aty anall udy g1y cans 1 slexe Y1 plif e Joy
.(3)&1.;;9\"

oyl Lo usay Y sledll ol u'}éi‘rm ol dla,Layl Juf Lay
g Lo olaxe¥1 plsly @ pall 23] s D] o ity oliws O] b el sl Y1 Lyl

M Terminology Theory: Methods and Applications: 28.
43474 01 @
274 1y i unhls e p e il

14



laas L A Lo 1 55 ¥ sl gl 0L obf) o doy )l il i e
slod il de 5T bulla e Sl 08 @3y 6o, iVl @l po YU d Gy L g
sasl llas yay cade Jy

i aad g 3Lz VT Cindl O i Ty g 46,5 LS o sagll pellaias U]
s cotidl g pn Gl o b el 13] S Gy ol cane jutdl (6
Dide 545 155681 § el @l

Coilt & Gl g3 gl Mumbled o Lyl o gogll mllas oo 5 LS
35l . uon g @ pis IS5 @ geall Gl OF g5 gl Whispery cogasdl g ¥
Dl b ol oI eslinny (endpo (3 slazeV1 CindD) g 08 G o gty
O il (g 'y SNl i o LI il b 55 ] g 50
L il b5 b srnian 005 Y Lgor 2 slaze V1 i) T pagll ol 50 Y
2 L6 GLudl i § dpogll e 3 Lade 10 65 Y LS b i saall bl 2 058
L35 Wy bula ae lia Y lliy 2SNl 5 Cyud | ol sl (e 3 gy
G or el st llanas G 5 n allally 5y 0l ol oY pay 5 e duy
LeS @ aiily copllall s oo sphs cotan Brozens 423 Lol 4502 Y1 2l
ol g dgr T Ol A1 Jiy OF 03 bl Lageins (Ao S0 Lilud
ol e ;S 0By 3 0l g el U gl ade G35 L cdbanall
Sl

o8 izl e e gaz +,T @ (Continean) el wib i 1 Lu Al 3 Ll
S8 Ganls did puadly sl b 3 ellsy cpuadly edl e seie J s
b g1 of Aslall 5 Sl Ay b s (13 masls Jail) o U1 J8 U85 coline (§ 25LI
(s da 15008 0058 LI G m OF Y] (Sonores L gl g A1 0 6 562

43474 0y O
34, el e G s P

15



ol il gl slede) (Gardner — s )l il (& Ll oda ds Caie 3 <l i
(Henri Fleish) cads Ls (25 21 ,» Braveman olasl ;5 246 -243 0
PEtouffées o W geglly Eclatantes o oall die 5520 5 puaill 0L

Gy 542 Ol oY1 L U dmnd A iyl o o Al ollanall LG 13]
raas L .Eclatantes < (¢ —=135,L5, <Sonores o o 55 5,5 bas
o a8 dldaly gl Sgeall sl 3555420 o pedd 2,0 feegs 48 Sonores
it gl @ pall ga Cyud| lpo Yl e (35621 0] 2l 45 peall Zul a1 4
G Lasie Y o sall 50 e o sbaddll 0S5 |5 o all i) by
Frakas ) Lol J3 ;s cp 35l cpdn SL2S1 ¢ ui ol pan Y1 Gy el
5L %;Z:JI_:J\ ool e =25 s &Ll oda O] 21790 i (Kempelen
A ol el il ol all el et V) coldlasall da 5§ Lulul
b sy gl %;Z‘:JI:J\

= & Eclatantes y 45,420 o 540 4 o2 F Ul SWI ellasall Lf
55l p o 30 d Lade Olow 6Lb § Jogt ¥ i dll mllasall O a2 Y 3,53
APPSR EESRONE PPV (W) JPVT RO [FOUNTIR SPVF I N PREIRVRY
Eclatantes wllavas Jng Lo ially 2tttV ol o 81 AlIIS 3,80l as
el Slaall Lede IV a1 o SKe Y LS 5s) wleldail fogt Lisle

e Ll Etouffées, Sourdes — s § uis i sodl &l s Y1 L
ol s gl Sourdes pllavas Ao (g SONOTES rllasae J 53 Ylozl
RUUN RSN & PV NPT P N PR WPINI RO PIVL [ Y NP N W CATR
oL¥I ¢ g5 colpbl 6,2 3 Ged Lo oldl olns 3 Jus (Etouflees mllanae U

34w W
@ Etude de phonétique Arab: 233.

272 iy ki undls el pggis O
16



il g g2 Lemnlel oy OF S5 elis 05y e ety s i T gogll iy )
25 5SS L ola Ul ols oF Jeo Juy @lis s Etouffes pllavas no LS a5l
el p st e G 1 n sl DL dazas S5 Ly cealall I plazal S
8 matie V1o Laslaely bl all dazad <8 s ¢Oubl 43 G ) Jolis o8 Emeld
Olodlaae 4S5 OT U K5 8 55 Y @l df J s sl L 4Ll LY e
54 VGain w093 L08S A pldll v el Lo yas coualiall Blel
Ola Al e Lameal 1l Las s 4 G T bonlla s Lo
ol e ot I LAl pdlavan g SIS geall pellanaal) 331 22uY
A5y e ol LS Ol oYl odon pad s ol do oy ol elade s o p2lUl
S e Vo pdly Tl @ o 4 g L] LT LS (P 50! guns L] G
130 L @iy Gy bl adn o5 2 s A pellamaa (g5 ol Gy 65 SIS
G L5 I il ey oy g ) ool n iy gl (s S
LS o G e ol s G gl SIS oy Gl 2] 3L ULy e by )
Ul Ciady <gally c 2SLu Y] 055 Yy Ll il Ale das e aalall ol 50l
OF J a)Ls¥l 5ud s il Al Ol Lt oo Wil oy > o b 05
& medly -l e 5 gl elede O e 1S Lalezal o) ki)l das

1S (& @3 55 65 Loss and Gainl Luay i 1 G bl 0l sgio Ln pLadlly Sy dua M
Translation studies by Susan Bassnett: 38

il odos J g bl sl Jooldhl Y Lo 6554 ol Uiy 203 /1 ptall lel il @ Ll @
Lgrag o AW JUiy 15 gl Dl odn b (6 2T By o Aalal G g 4 Cindy oo Slin OF Jf el
il oa Loty UL pgadl ba S § ULy 50k 5502 LY 650! L] poiomy SLTS o i Ul 3
2y e b S35 A sage Ll o sl Lme 4o S35 3N 0 La iy Uy Ll 3508 058001 AL~
StV g

17474 10k ity 203 /1 paadl wolel il G e @

G 055 Ll V] Bl (Ul Lgnad 1y BN G Gy Al ol sl GLST 055 332 /1 tevaall @
Sl O G el  S3 LS (an oo |mam LT Lpany Al oy a2l O e 0Y

203 /1 paall ol g e @)

17



D by Lt (6355 Jo daid Gl Jols G508 dadsy (g3 ¥ Walall of lls
A8 2 O] pmy o ST 6191 3 L dnd LS 5 01 &3 e [l
L 5 085 Ll Lasleb ol Y1 el Colaas g oo il 0 -y g2l
Uil oug Movent el Jaldiy (PResonant, Movent - 452! i Al
L bk Lo o duy Lo 4 oy b8 510 050 8 e JS' e Juy

Jz Lo g @ s JSU5 (il e Jus (Resonant aas Ll
dd O b Yy el ] 6l 3 &gl Ll B OF (55 Ly G B5wome s Wikl
Final = |5 ;s 05503 casggie Ao DL iy caSldS ot oy clollanas Wb
BN Ll o L5 Laby 6952 ¥ e & e dYu Aesthetic Sound
oYl ol (e G J sl 4 Lliad Wy .y ol slale dis 55 LS Leb Y
VLI Bl 1 ] 2 seadl il 1 o oI ey gl (e 0y AL

Al Gy mllanas -7

Pt G o Ll oy oLl sl 1 CIYI oo & all 3l Gy >
SN Gy o oy (Bl g bl o oy B2l 31 By oy Al By
-(4)@}3‘4

L, 3 sy el L s 000l 0¥/ 5 Al Gy 2 Lgtod o Ll
YL Olgmtia eIl 51l ctlI3 3 o V1 p Iy lake walid ] oy
LS A plod] e 0l yn AYLS Lugn Loghd Lo 38 > 0¥, « VIS plastu L
DY Legls

Tl 28 1 ] &l B )1 oo 1l o1 ooy gl (o g Al 0l oYl lie
The Monitor: A Dictionary of Arabic Grammatical Terms: 45.

Ayl oy o1 e G dpall JelSH G alSS s oYl oo o stin Jaa )
“)

@

102 iy oo G agedt @
18



eUis s «VLetter of Prolongation o Al s & 52 Y1 duyull e 3
Loazeall L5l s Lot ol 31 oda oy allally . PExtention’, Lengthning
O sl ] diny gl ¢l gl SIS AL p s oS5 Y
LY Ol i el Sl oYl e G G m Lo o 5l sl s il
L ooy Lo dlidl e 0L bl 253 535 3l PDegrés d’apertures
VVOWCIS”CJ‘}A‘ L} Yl Q)gj\j iap '—f“j 69‘}&“)})&

Z_L;J.LJ sa,..&lb M‘} doezall Py ZM w Lll 3.::,«.“ C.'J‘ﬂ-“ ‘.'M.B.J
LUkl dazas L &5 W1 eyl (3 2 Al loallanall LT Lol ol glls Y
Prolongation s ¢ulf il LAl predd 5L 0SS O s Y I Gazeall
LWW}HJA&U)MU&B 9w2JSQ;\.€«JMJ.§JA| U..as) c...\::'wb.ﬂ“_é.d
el e G (1 TasUl gm sl Lengthning mllavae <UiSy .ol 50!
b Extention pllaas Lal el b5 Asludly Lall ploar Y18 0Le Y1 2402
.OQ‘J:.A‘} CJ}»AJ‘ ZJLLL dau OF Ja..” JS J.;;u cl.’au) cbu}!l

Long Vowels ya coud| ol ol e § Al 0l po¥ Bl p il 0]
s el LGl pkii e W s gl b1y (Les voyelles Longues . ,all axlll
g sl e s ) 43l sl 5a Les Voyelles bréves Short Vowels
Lt Ls

Logd 405 015 edl @ O A5 ol i1 an p ol O ol g ey
O 95zl diazel ugh L d )l Oliiezes Lo coenale Gealy suoly du e
ol sl 03 &lad Vi Lajlzely 45 aall Sloullaaeld vgem 5 (3 drazeall Ul
e Ay A A ia A S e i) oMl 0LV LI 0SS lgaralie

M The Monitor: A Dictionary of Arabic Grammatical Terms: 24.

4l @

TN ol e lels
45 el @

19



Loy Aglinoy g b o ling el lollasall (s 26502 Juld U3 o U3
Lozl Ll stz g1 3122V ol A1 s 8z Zie Y] JSC20 Y oliod
o= sl «ols Onomasiology L seall 1,1 of J 48l S5 .Semasiology
o e A 5K ) sl Gl s G ol e Y1 I a S

BUY 5] 5 wealill 1)

LD o b A | A At guat | Olantlanal | das; o gl Wbiwl -4
Ot iedd bt Y Ol all a5 b b ¢ b go S5t LU
G Lol 5l Lais G e (I ORI G ple IS8 (b pill o lisy - pomtbanal
2y Dylany psde e Lgd (oS1 5 b B ps G iy 5 Ly Al (S1AI
Lo IS - oY sy cobdball dn 5 b o S @ S G &yl 2L
ol e Lo pall Jar & claguo gid 1y Coal 3 Ladadl 5,801 OS5 | 2l
Loollatll oo Lall QL Vlowtil 25Ty jall 3 Lpdag Loy a3l (e 2 my pis
Slodlaall ] Jodl sl Jpmo 1§ pellanae 5T o o IS deles gl aasudll
Y L1 g ol e pllall 5 Ol asls oSy Lgemalio
Lt S0 G 035 Ll g S e 0,850 88 i seall pellasall O easlizsl -1
sel i 035 g 3l OLAUI G o iy JIAI S seall ellasall 2 3 ] gy 1
SJALBJ\O_QV.QJ)Q»J_?L»O_»&JSJLFJ:TYJ.WT‘}&EJNU.@SI\
D LS S ltze a e 10d 5 oo (5 poall
&5« F 5 Fe plhas JS Sl s pellaas slgl il -2
G Sl L 3 pllaall ad g peiald 40531 elas] oo n 4 Lo 2
Lol asls 3 (Henri Fleish) pgu e Biowte guald ) sl ke J s I3
O Bigme cogonalin (] G ,adl 3 Mg g Jdy OF U5 oLasily @ ead

34 olpel e 3 s Y

20



Lorlge Laserly o pablad Bl e [li | G sl slade OF Gdueal) oty
Of el e aldally . Playl ! coaliall T Lall Lol W i 55 duede
G Bl i @ oMl sy OB wlbdbaall ndy (] ae (Fleish)
O 4 el B Slodlaas 1ALy 0 gl iy bliu] (e 4 Lo I

AU R, BT Hlaely Lehal & 3 8L o5 1y ol By o bl 43
o tmadl e oo W G SISl llaall o ggho g5 poe
Ao Sldlad) 1Ll GLall 0Lab ya J s Y1 ol 1031 G U3
oo o8 pa U Candly B ol 5 ] e YT I G ol e e
sothn 3 Jmam LS Joo Y1 B ool o) Gudl 33 (§ allasall p seie

Cmebly d|

Olodla iz Mg . adly Ao Al g gl 3] cpllaall by Slomgn 3058

‘}MUL@JJJ&Q)W«JJ_MQL&JQQN{LLL&Q?J”@YBJ::S
e DYl ellaas (o dodlanall UL s

et A &5l Sl sall Sla 5 a5 gy el Joud] L

ok b G e L

gl o medl Ma d sy df Joeedly - oedlaall aSler o 55 diol 5l Lgdd
Lol Slodb ol Lo 5y dale o 31 0535 Oy ddeo Y1 I 215 @ Al
Al (.é‘” Lol eladll r}b&\ Sk O Slbdlaall 4o rLo.".AYl
rolbl LAY Laass 24 G5 Lt sy Standardisation a- f

-1

12 il iy a1
21

M



LU L 8 S Mo Logey B ot p 5 O B otz (Lanaiets o Al
dl 235 @ s A G Lo Wl by pavasdl OLe 08 @3y (Sudl )
.U.q_élblmé

Uicas 0 2l e 331501 5 el Slolbasal | ol 30 Alols Gl pL3|
Sl oS I I Laasul ]l Za3l &5 paall Lulyll oda O] dnarl jop Ly gl
b Ol gl Ul e f 0Lty B sl 3 pn 122y
Lollaan Sl L 315 p sgdll B (oSas () dommnadl] Soloelbanall Lz
Py o o Lz 5 alely dn pgilly G palll il 5ol a o eI AW G
35 LS Bale] il 5L Y1l lzel oSep B 45 paall B8l e
(O ) L 45 paall Olelguw )

das § pllvan oy iyl e @ Al Sany o llaall (day BlazaY|
ISty lodlanall o Jolald a2l &3 bl Ll L] on 5885 ¢ a4
ol

o o2l 6005 paasdl Jal vay ol po Y1 e (3 Cmanasdly Blaza Y|
Loy WA LY oa b e ST O3l 0 gh con e

o3k Gl el pmy I Y1 0o a2 5 o L ellanae ddble iy Y

gl

22



Ol

ool a5l ] ol | pamwr U6 0 izl OF 2yl oda (o ey
N dgoliamy Ll 5y Lol AL ol pgalazal S| 8 il ol (5 gl
el ia 5 090 el dodlanas 1y il ol A UL Jgu S5 1 andl L
dasgie Ao 5 SIAL S gl

V_ueu_pjsjt_?%\,@t,osgz.w,,m“@aiyu,mo,uus
a1 gl 01 b o5l V g e, Gyl Gy JLl bl 653 Sl S
'w\g,u&\w&w.\Jgdgautuwlgvm,masig,ubbt,ﬁ@,u
S ¢l oss s d] ol kgl 5 e

ol g5 ol o plbasall (o5 8 (o el s sl LA e by (e s
3 pamasdl Ja ¥ o Ll coom Al Opameally ollasally o palll Lo slaze VL
233 Lo Ll a3 B LA U5y Llad Jodl w21 Loy oalill b G Lo
‘3’wap‘juﬂlw_a‘juuo,s,;,T;,La;ﬁw“:aa;m.mgum.ﬁ

Lo 0950 (oo Ladl] iy D pml) 20l ) (e 0,5 0 ety ool o
O Lagde ol Jostal s af Liade pglady S5 5 Ll oy 2a Biles o g
Plde o w5 g diliy 6,21 O ealll o a1y S

Cor g gy e 21 S i G L o 053 Loty
Gk o Y Ollas (S5 ol plen] ¢ )l ol Lyl ol gl
S 45l LLal e Lo ot ] Ol 1618 G pall OF 3l G pe 0 el
Bl OT,&1 55 LS uss (Lb o ad Panini 42 oS 1y g ode e 0L,
M e Jds o bl (o cce o 5y p kel a8 il Lo L)L

T7-76/1 0154 O
23



A sall a1l

SUYNG -t &l Lnald | § LT o ol iy pall 2l (g ol ol
Bade Gey a4 211929 2 (Bergstrasser) — ,—wl it
01994 — 1414 381 . b i alally AW 2 31 el de Ol
Gt (2833) (g5 o et | Ll et 1y g2t (o (8 g
1989 3.5 Bl Jl Lo ki (5,58 I

Syt Aal okl e AN 8 g QS Dade s oY A seall s
Jlosl Ak cladall jasly sl patdl ool eg3591 ays cpf ol T daalr
Al aaT JLaS s (g0 U 2 Ladll se Olde tslae] 8 il jE5lly ol sl
.f2011 ~ 21436 ¢ I JT dnel J5Y1 Wl

iz osls el ds das a2 2 (p g e Olete g >l 1005
1965 Skl 5ls 25

5 S (58 (i A G phiald (g ALl B Rl 2 el ol
3l el LA G AUl (s gl e gSWI iy G
(ot m ML [ M e sl Slllnas § ne 1y Al
=0l ¢ b 0ad —0ld (g —OLd Lo (LSIS o B phnnll ana
RERAUNT]

ol ol S elonel s Gty slasdll e iall eledall SLsT o e
Db~ el S L] s (Blows] p det

J= s "f1982 sola er s Gif Olate op 5 08 4 g (LS
RERAL

FUH s sz 5ad (285) ol iy o des bl il
a1 0952l (YN G2 BBV 55155 o all jae )yt chanuie
01994 —a1415 5 a1 3.1 (el 1Y oL ik

24



3Ly (ol O tlglaass 5 b 5 5 lonlasall Ao Lalall Ll
.1986 .@)M}\ Al ey gl ot

e G et Wl (oA ol hedll de p det Al Ol A1 Gl
(S Aol Aadall LS Ll s

Mo Sy in 5500 0 G2 S W ol el o et TS e
1987 4l b omdhadd ol

b 1315 Iy Andall gl g peall SN G 45 g Ll 1y ol OIS >
.o,3112005 (1.5 ¢ 32S1 s

L)l ) b8 ¢ LS Ol (i1 G ptiald 1 all Sl (o 3 0
Sl 85 e gl Amald | o3l 3l s 058 = (o b F e pmens Al
1966 L Lolazr Yy slas¥l & pdls olul,dll 55,0

(2702) AU 5 dee o aal o Lodl « Sl By > 58 G U o
1985 2.1 (Ghas (@Al Iy (Bl A des dal 304

1985 (1.5 (il s (392) gz cp Olote aill ol cOl,eY) delis
L el 1ib I a1l oY1 oy oy ol e g el ol s YT oli
1Lkl JalSS s ol po Y e 1) st ol dood| e tadled ] 2 I )
b jally i A Ak 3 el ey ol oY1 oo G Al JelSI
gt Sl e Sl e 5T doaly dnd | de G 2019 (10 sue
03,91

Gais gl oald g5yl GUYT G ptnaal] 1Ude 5 4 g i Sl g0Vl (e
tidly Sl yld goLs 55 10 <2000 ——a1420 (1.1 ¢ maal mpss
el &y pged| —slaio

oy el ooy Sl e G @Al JolSII G JalSS s ol oY1 e
(s doaly dead | ke G 2019 (10 sue B ,ally da Ul dbds 3.

25



03,31 et csIl el

el aadl gl QLadll cdl) ol s 1y g Lo pundly gl ggte
.2000 oS 52 .sdall cg..,..u;n.‘:.” G g.,.:.{a ‘(’}L’J‘J Hlaly 4 W

p RES (PPIRT

”»e *

- Antia, B.E. (2000). Terminology and Language Planning: An Alternative
Framework of Practice and Discourse. Amsterdam and Philadelphia:

John Benjamins Publishing Company.

- Bassnett, S. (1980). Translation Studies. Revised edition. London:

Routledge.

- Cabré, M.T. (1992). Terminology Theory: Methods and Applications.

Amsterdam and Philadelphia: Johns Benjamins Publishing Company.

- Cachia, P. (1973). The Monitor: A Dictionary of Arabic Grammatical
Terms: Arabic-English/English-Arabic. Beirut: Longman Librairie du

Liban.

- Darir, H. (2016). Towards a Model for the Standardization of Arabic
Scientific and Technical Terms: Linguistics Terms as a Case, (1%

Edition). Morocco: Papeterie E1 Watanya.

- Fleish, H. (1949). Etudes de phonétiques Arabe. Bierut: Imprimerie

Catholique.

- Nida, E, A. (1964). Toward a Science of Translating. Leiden: E. J. Brill.
- Sonneveld, H.B. & Loening, K.L. (1993). Terminology: Applications in
Interdisciplinary Communication. Amsterdam and Philadelphia: John

Benjamins Publishing Company.

- Temmerman, R. (2000). Towards New Ways of Terminology Description.

Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

26



Lopall clign e

sEoma Adgy ddxa
u.“_ )_Lm:v
Gl =l dea il sl e e
Gl = (ol s lall daaly "Calall Jalsmdy dan il e’
lemumly = Olagd daals "Faa,allg g pall L3001 @’
Dl B s
R
sl B Gy gaelans

029 88 - Olarleddl Gles Il ie = papa e = zlie Halall ue

10 giadl
Lemnly ol s -

Sint-Andriesstraat 2, B-2000 Antwerp, Belgium

arabicphoneticsjournal@gmail.com

L AafiEalyl gagll

www.takc.org

ISSN: 2593-8517 : 151 w1



ylall Jaigig 2oz 5 2a
AL pyaly il

Djlegll JolSig doayill pidg
Jushs

iaSoma iy ilxse
JJY‘ Sdall

eyl g ey ill (uisalf 35
B)lall Jalsmly eyt piides
www.takc.orqg

Eual] casall olle
Moden Books' Workd
oY - a)
2021


http://www.takc.org/
http://www.takc.org/

ol smy cay
M-I'I-d-l---.i-#-

(lbgl faol> ‘ MAE_HE_ECH
sl . gu il g 46 lf"- A"\\. L e
University of Leuven, Campus -5 ol Jotesig A il i e

Sint-Andries in Anbwerp-Belgium -]

R\ Isgue Mo

doS1o diga dlao

TorY et Ja¥) adalt|
u)aillg daqyill (gaidll 50
wajleall Jol4ig doajill piso

www.takc.org

ﬁr

=
[
.
]

Ei?f*'

gl

8

1

S by i

KU LEUVEN

o) dnol>
il « o il g 35

Linversty of Leuven, Campus
&int-Andries in Antwerp-Belgium

Peer - Reviewed International
Issue 1 July 2021

MARRAKECH

| i o

wAle (uelil daoly

Al 1 o lndly sl Rl
| po

Journal

Al-Kindi Center For Translation and Training
Knowledge Integration and Translation Laboratory

www.takc.org

Lo

piigtll piudlagllellulisdl sy

CIRGIITIRANN bl = DMGZITITRITY ke Vi L
i il s i wans s - il kb adivead s
(2UI00) sl B (3489 e --_-.'if-q_.:‘ib_.-l..

Sy Bk g ool
ATAFATIID i =l L 1 5,00 g8 ;..,,,.I%,_u

il T K] .\i’rl. e e b e




	1
	Pages from مجلة صوتيات العربية كامل
	Pages from مجلة صوتيات العربية كامل
	IMG-20210629-WA0017

